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SAŽETAK: U članku se razmatra i istražuje odnos uporabe korpusa u poučavanju hrvatskoga 
kao drugoga i inoga jezika. Na temelju korpusnih primjera i primjene korpusnih alata želi se uputiti na 
to da su korpusi vrijedan izvor dodatnih saznanja i spoznaja o jeziku, ne samo u svrhu poučavanja jezika 
već i u svrhu provedbe leksičkih i leksikografskih istraživanja i studija. Uporabom korpusnih alata leksi-
kografi mogu dobiti uvid u različita značenja pojedinih riječi, ovisno o kontekstu u kojem se pojavljuju. 
Korpusi leksikografima pružaju velik broj raznolikih sadržaja, na temelju kojih mogu analizirati riječi i 
pojmove. Primjeri analize hrvatskoga jezika dobiveni su pretraživanjem najvećega korpusa hrvatskoga 
jezika, hrWaC-a (Hrvatskoga web korpusa) jer, osim što  posjeduje najveći broj pojavnica, hrWaC obu-
hvaća uporabni jezik, što je relevantna činjenica kod poučavanja stranoga jezika. Osim što se rad bavi 
uporabom korpusa u svrhu poučavanja hrvatskoga jezika, navode se i primjeri na koji način leksikogra-
fi mogu primijeniti korpus i korpusne alate u svojim studijama i istraživanjima. Poseban je naglasak 
stavljen na prikaz korištenja kolokacija, čestota i iščitavanja konkordancijskih nizova u svrhu analize 
hrvatskoga jezika.  

Ključne riječi: korpus; korpusna lingvistika; hrvatski jezik; kolokacije; konkordancije

Uvod
Korpusna lingvistika »u najširem smislu obuhvaća istraživanje jezika zasnovanog na 
korpusu« (Utvić 2013) odnosno koristi korpus za analizu jezika. Korpus je zbirka 
tekstova, pisanih ili izgovorenih, koji su pohranjeni na računalu (O’Keefee, McCar-
thy i Carter, 2007) te se može definirati kao usustavljena zbirka prirodnoga jezika 
(Nesselhauf, 2005a), a dolazi od latinske riječi »corpus, corporis sa značenjem tijelo, 
cjelina, ukupnost, skup, stalež, zbornik« (Utvić, 2013).

Korpusnolingvistički pristup u velikoj mjeri može pomoći pri pripremi na-
stavnih materijala za poučavanje hrvatskoga kao drugoga i inoga te materinskoga 
jezika jer omogućuje lektorima i nastavnicima da uoče jezične obrasce koji se ponav-
ljaju. Korpusnolingvističkim pristupom mogu se identificirati lingvistički obrasci 
korištenjem prikaza frekventnosti određenoga pojma, riječi ili izraza koji se koriste u 
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svakodnevnoj konverzaciji. »Upravo ovdje korpusna lingvistika može uvelike prido-
nijeti učenju jezika« (Reppen, 2010) jer »korpus pruža pripremljeni izvor prirodnog 
ili autentičnog teksta za učenje jezika« (Reppen, 2010; Flowerdew, 2015). Osim za 
poučavanje i pripremu nastavnih materijala, korpusi se mogu koristiti i u drugim 
lingvističkim područjima, poput »leksikografskih i leksičkih studija, gramatičkih 
studija, kontrastivne lingvistike, studija prevoditeljstva, dijakronijskih studija, se-
mantike, pragmatike, stilistike, sociolingvistike, diskurzivne analize, forenzičke lin-
gvistike i jezične pedagogije« (McEnery i Xiao, 2010; Dash i Arulmozi, 2018). Uz 
spomenuta područja, Miangah (2012) navodi kako se korpus može rabiti i za točan 
opis jezika koji se uči (1), u morfologiji odnosno istraživanju strukture riječi putem 
frekventnosti u različitim morfološkim oblicima (2), u analizi sintakse rečenica (3), a 
u kulturnim studijima za istraživanje i uočavanje specifičnosti koje se razlikuju u 
pojedinim kulturama, kao što su primjerice ljudske navike (4). Korpusi imaju široku 
primjenu te mogu leksikografima, primjerice, poslužiti kao dodatan izvor za istraži-
vanje i tumačenje novih pojmova i riječi koje ulaze u rječnike. Kada je riječ o pojav-
ljivanju novih riječi u jeziku, korpusi leksikografima mogu pružiti velik broj primjer 
uporabe pojedine riječi u različitim kontekstima te im osigurati dodatni uvid u kon-
tekst i sadržaj u kojem se pojedine riječi i pojmovi pojavljuju. Nadalje, korpusni alati 
daju brz i jednostavan uvid u velik broj tekstova u kojima se riječi pojavljuju, a mogu 
se rabiti za daljnju analizu značenja i opisa riječi. Najveća prednost uporabe korpusa 
u leksikografiji jest strojna čitljivost, koja omogućuje leksikografima ekstrakciju svih 
tipičnih primjera uporabe leksema iz velikoga korpusa teksta u nekoliko sekundi. 
Druga prednost korpusno utemeljenoga pristupa jest frekvencija podataka i kvanti-
fikacija kolokacija, koje korpus može osigurati. Frekvencija podataka ima još veću i 
značajniju ulogu u tzv. čestotnim rječnicima, koji definiraju osnovni vokabular i po-
mažu pri usvajanju osnova različitih stranih jezika. Uporaba korpusa i korpusnih 
alata leksikografima može olakšati i pojednostaviti provedbu velikih empirijskih 
istraživanja podataka (Storjohann, 2016). Svi primjeri u članku dobiveni su pretraži-
vanjem hrvatskoga web korpusa, hrWaC-a, koji trenutačno ima oko 1,9 milijardi po-
javnica te je označen na razini lema, morfološkoga opisa i sintakse zavisnosti (Ljube-
šić, Klubička, 2014), a ujedno je i najveći korpus hrvatskoga jezika. U hrWaC-u 
postoji više vrsta pretraživanja: od jednostavnoga, gdje je potrebno upisati riječ, 
lemu, izraz ili znak te izraditi konkordancijski niz, do kompleksnoga pretraživanja, 
tj. postavljanja CQL (Corpus Based Language) upita, koji koristi programsku sintag-
mu za napredniju vrstu pretrage i analize jezika. Neki od načina pretrage bit će 
prikazani u članku kako bi se omogućio uvid u načine korištenja hrWaC korpusa u 
svrhu poučavanja hrvatskoga jezika i leksikografskih istraživanja.
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Nadalje, Römer (2008) također shemom (slika 2.) objašnjava na koji se način korpusi 
mogu koristiti u poučavanju jezika. Navodi kako kod poučavanja jezika korpusi 
mogu imati indirektnu i direktnu primjenu, tvrdeći da korpusi mogu indirektno 
pomoći pri donošenju odluke što će se i kada u nastavnom procesu poučavanja jezika 
učiti, ali isto tako profesori i učenici mogu korpusima direktno pristupiti tijekom 
nastave i na taj način nadopuniti nastavni proces poučavanja jezika. Kao primjer 
indirektne primjene korištenja korpusa Römer ističe stvaranje pisanih materijala i 
literature za istraživače odnosno znanstvenike koji se bave proučavanjem korpusa i 
za autore nastavnih materijala i udžbenika koji svojim stvaranjem literature indirek-
tno utječu na osmišljavanje i provedbu nastavnih silabusa po kojima se oblikuje na-
stava te utječu na referentnu literaturu i nastavne materijale koji se koriste za provo-
đenje poduke jezika. Kod direktne primjene korištenja korpusa Römer (2008) navodi 
pisane materijale koje koriste profesori (lektori) i učenici (polaznici) u izravnoj nasta-
vi s korpusima, naglašavajući da direktna primjena korpusa utječe na odnos odnos-
no interakciju koja se odvija između profesora i korpusa, jer profesor koristi korpuse 
za poučavanje jezika, te između učenika i korpusa, jer učenik koristi korpus u sklopu 
poučavanja i učenja jezika. 

Odnos korpusne lingvistike i poučavanja jezika
U radu Corpora and language teaching Römer (2008) govori o povezanosti korpusne 
lingvistike i poučavanja stranoga jezika te uz pomoć ilustrirane sheme pokušava 
definirati i pojasniti njihov odnos. Römer za objašnjenje sheme (slika 1.) navodi kako 
korpusna lingvistika i poučavanje jezika imaju dinamičan odnos, u kojem poučava-
nje jezika ima korist od resursa, istraživanja i metodologije koju nudi korpusna lin-
gvistika, dok zahtjevi i potrebe poučavanja jezika motiviraju i potiču daljnja istraži-
vanja u području korpusne lingvistike koja nastoji pronaći adekvatno rješenje za 
potražnju u području poučavanja stranih jezika. 

Slika 1. Römerova ilustrirana shema za definiranje odnosa između korpusne lingvistike i poučavanja 
jezika
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Slika 2. Römerova ilustrirana shema primjene korpusa u svrhu poučavanja jezika.

Leech (1997) je primijetio da učenje (poučavanje) jezika i korpus imaju tri dodirne 
točke: indirektna uporaba korpusa u poučavanju (referentni izvori, nastavni materi-
jali i jezični testovi), direktna uporaba korpusa u poučavanju (»učenje o«, »učenje u 
svrhu istraživanja« i »istraživanje u svrhu učenja«) te razvoj korpusa u svrhu pouča-
vanja (učenički korpusi). Indirektna uporaba korpusa odnosi se na dizajn silabusa i 
razvoj materijala te je usko povezana sa sadržajem koji se poučava. Korpusi isto tako 
pružaju vrijedan uvid u način poučavanja. 

»Učenje o« odnosi se na poučavanje korpusne lingvistike kao akademskoga 
predmeta, poput ostalih lingvističkih disciplina, kao što su sintaksa i pragmatika. 
»Učenje u svrhu istraživanja« podrazumijeva pružanje praktičnoga znanja učenici-
ma, kao što naglašavaju McEnery, Xiao i Tono (2006), kako bi učenici mogli pretra-
živati korpus za svoje vlastite potrebe, a »istraživanje u svrhu učenja« podrazumijeva 
uporabu korpusno utemeljenoga pristupa za poučavanje jezika koje se inače odvija 
metodama koje nisu utemeljene na korpusu. Ključ uspješnoga korpusno utemeljeno-
ga pristupa učenju jezika jest u odgovarajućoj razini lektorskoga usmjeravanja ili 
pedagoškoga posredovanja, koje ovisi o dobi, iskustvu i predznanju učenika. Stoga je 
za lektore vrlo važno da budu opremljeni potrebnim znanjima i educirani za upora-
bu i analizu korpusa.

Osim Leecha, o procesu i načinu indirektne i direktne uporabe korpusa, s 
pedagoškoga gledišta, u poučavanju drugoga ili inoga jezika, detaljno u svojim rado-
vima piše i Ute Römer (2006), tvrdeći kako se direktni pristup odnosi na proces u 
kojem studenti i profesori samostalno koriste korpus te se u svojem istraživanju ne 
oslanjaju na pomoć posrednika kao što su analitičari i istraživači korpusa ili opskrb-
ljivači korpusnim materijalima. U tom tzv. DDL-u (Data Driven Learning), podat-
kovno utemeljenom učenju jezika, naglasak je na »interakciji između učenika i kor-
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pusa ili u kontroliranijim uvjetima između profesora i korpusa« (Römer, 2008). Za 
razliku od direktnoga pristupa, koji je usmjeren na korištenje korpusa od strane stu-
denata, indirektni je pristup, tvrdi Römer (2006), usredotočen na analizu i istraživa-
nje korpusa te na korpusne dokaze i učinak koji imaju ili mogu imati na dizajn i 
osmišljavanje nastavnih silabusa i materijala koji se u nastavi koriste. Također navodi 
kako indirektni pristup rada može pomoći profesorima, nastavnicima i lektorima 
odlučiti »što poučavati i kada poučavati« (Römer, 2008). Može se zaključiti kako se 
direktni pristup odnosi na direktnu uporabu korpusa od strane učenika, studenata, 
profesora i lektora u svrhu učenja stranoga jezika, pri čemu se primjerice može pro-
voditi »proces induktivnoga učenja o tome kako se jezik uči« (Hewings, 2000). Indi-
rektni se pristup odnosi na proces nastanka i osmišljavanja nastavnih materijala i 
onoga što će se poučavati uz pomoć korpusa i na koji način, stoga korpus može po-
služiti profesorima kao izvrstan izvor za »prikaz autentičnih primjera« (Hewings, 
2000) jezika. 

S druge strane McEnery i Xiao (2010) navode kako je direktna uporaba kor-
pusa u jezičnoj pedagogiji ograničena s nekoliko čimbenika: razinom i iskustvom 
učenika, vremenskim ograničenjem, zahtjevima kurikuluma, znanjima i vještinama 
potrebnima učiteljima za analizu korpusa i pedagoško posredovanje između korpusa 
i učenika, pristupom izvorima za izradu materijala kao što su računala te odgovara-
jućim programskim alatima i korpusima te kombinacijom istih. 

Isti autori, osim što navode ograničenja uporabe korpusa, navode i njegove 
prednosti, od kojih je najvažnija strojna čitljivost, koja omogućuje u nekoliko sekundi 
uz pomoć računalnih programa pronalaženje autentičnih i tipičnih primjera upora-
be leksičkih pojmova. Prednosti uporabe korpusa koje McEnery i Xiao također na-
vode jesu mogućnost pružanja informacija o frekventnosti riječi i kvantitativnom 
pregledu kolokacija te mogućnost prikaza točnih opisa uporabe leksičkih pojmova 
koje je moguće dobiti iz označenih korpusa jer su riječi u takvim korpusima obilježe-
ne kategorijama roda, broja, padeža i sl. Vrlo je važna značajka korpusa u poučavanju 
stranoga jezika ta što korpus »pruža realističnije primjere uporabe jezika koje reflek-
tiraju kompleksnost i nijanse izvornoga jezika« (McEnery i Xiao, 2010), što će pomo-
ći učenicima da na pristupačniji i jednostavniji način ovladaju uporabom stranoga i/ili 
materinjega jezika. Stoga korištenje korpusa s velikim brojem pojavnica može pruži-
ti »važan pogled u govornikovo iskustvo jezika koji se koristi« (Tucker, 2009).

Iako su prednosti uporabe korpusa naspram udžbeničke građe u poučavanju 
stranoga jezika mnogobrojne, važno je naglasiti kako se ne preporučuje potpuni izo-
stanak udžbenika, već integracija korpusa u nastavni proces poučavanja jezika, bilo 
da je riječ o pripremi nastavnih materijala za nastavu ili uporabi korpusa u samoj 
nastavi, gdje bi učitelji bili posrednici između učenika i korpusa te na taj način po-
boljšali savladavanje gradiva. Upravo je korpusna analiza »idealan alat za evaluaciju 
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redoslijeda prezentacije lingvističkih obilježja iz udžbenika i za donošenje principijel-
nih odluka o tome što prezentirati iz udžbenika« (Barbieri, Eckhardt, 2007). U 
stručnoj se literaturi najčešće navode četiri područja u poučavanju jezika, gdje upo-
raba korpusa može pružiti bolje razumijevanje jezičnih struktura i gramatike. Law-
son (2001) navodi kako korpus pruža informacije o frekvenciji pojavnica u izvornom 
jeziku, odnosno daje uvid u najčešće korištene riječi ili izraze koji se pojavljuju u jezi-
ku svakodnevne komunikacije, dok udžbenici često sadržavaju umjetno stvorene, tj. 
izmišljene jezične primjere. Kao drugu stavku navodi kako korpus pruža informaci-
je na koji se način razlikuje uporaba posebnih lingvističkih značajki u određenom 
kontekstu ili situaciji. Treća se stavka odnosi na informacije koje korpus pruža o 
lingvističkim značajkama uporabnoga jezika, a četvrta na informacije o diskurziv-
nim svojstvima određenih lingvističkih značajki kao što su kolokacije, leksičko-gra-
matičke asocijacije i sl. 

Područja u kojima se rabi korpus u poučavanju stranoga jezika jesu raznovr-
sna, a jedno od osnovnih i vrlo značajnih jest savladavanje vokabulara jer bez znanja 
riječi nije moguće savladati jezik. Postoji nekoliko stavki koje korpus može ponuditi 
kada je riječ o savladavanju vokabulara u nastavi: »frekvencija riječi, razlike između 
pisanoga i govornoga jezika, kontekst uporabe jezika, kolokacije, gramatički uzorci i 
strateško korištenje vokabulara« (McCarten, 2007). Kada je riječ o nastavnim mate-
rijalima za učenje vokabulara, McCarten (2007) ističe dvije stavke: materijali s jedne 
strane trebaju biti odraz vokabulara koji je frekventan, aktualan i primjeren učeni-
kovim potrebama, dok s druge strane trebaju pomoći učenicima da bolje savladaju 
vokabular na način da ih uče različitim tehnikama i strategijama učenja koje mogu 
koristiti izvan učionice kako bi samostalno nastavili svoju izobrazbu. 

Uporaba korpusa može pružiti kvalitativnu i kvantitativnu analizu (McCar-
ten, 2007), gdje se pod kvantitativnom analizom misli na statistički prikaz informa-
cija, kao što je primjerice frekventnost pojavnica, dok se kvalitativnom analizom 
smatra mogućnost prikaza velikoga broja tekstova koje korpus sadržava, a koji uče-
nicima i lektorima pružaju prikaz konteksta u kojem se određena pojavnica, tj. riječ 
ili izraz pojavljuje te način na koji se u različitim kontekstima koristi. Osim savlada-
vanja vokabulara, korpus može pomoći i kod učenja kolokacija, tj. riječi koje se često 
koriste zajedno. Primjerice, želimo li saznati koji je najčešći pridjev koji se koristi uz 
imenicu »predsjednik« u akuzativu, nakon unesenoga CQL upita hrWaC daje rezul-
tate prikazane na slici 3.: najčešći je pridjev »američkog«, zatim »hrvatskog« itd. 
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Mogućnosti koje nudi korpusna analiza u ovom području su velike, a mogu biti 
važne u prenošenju znanja učenicima kako bi lakše savladali osnove hrvatskoga jezi-
ka. Biber i Conrad (2010) u radu Corpus Linguistics and Grammar Teaching navode tri 
vrste korpusnih rezultata važnih za učenje i savladavanje gramatike: frekvencija po-
dataka, registar usporedbi i asocijacije između gramatičkih struktura i riječi. U svo-
jem istraživanju izlažu kako postoje određene zablude koje se događaju kod pisanja 
tradicionalnih udžbenika za učenje jezika. Kao jedan od primjera navode kako se u 
engleskom jeziku u konverzaciji često ne koriste progresivni glagoli (present conti-
nuous) kao što to ističu udžbenici, već jednostavni oblici glagola. Korpusi, za razliku 
od tradicionalnih udžbenika, nude velik izbor primjera, odnosno učenicima pružaju 
»velik broj situacija koje prikazuju na koji se način različiti leksički pojmovi koriste 
ovisno o kontekstu u kojem se pojavljuju« (Dash, 2011). U hrvatskom jeziku ovaj je 
primjer moguće potkrijepiti obličnicom »L(l)ukom« koja ima višestruko značenje, 
ovisno o kontekstu u kojem se koristi. Riječ je o imenici koja se može odnositi na: 
(1) vrstu povrća koje se koristi u kulinarstvu, (2) vrstu oružja iz kojega se odapinje 
strijela, (3) muško ime, (4) mjesto za pristajanje brodova, te (5) arhitektonsku dekora-
ciju ili konstrukciju određene građevine. Pretraga korpusa rezultirala je različitim 
uporabama navedene imenice u različitim kontekstima (slika 4), čime se na jednosta-
van i zanimljiv način prikazuje višeznačnost određenih riječi u jeziku, što će učeni-
cima olakšati usvajanje i razumijevanje gradiva.

Slika 3. Prikaz najfrekventnijih pridjevskih kolokacija uz imenicu »predsjednik« u akuzativu
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Slika 4. Prikaz konkordancijskoga niza za značenje riječi »lukom«

Računalni korpusi mogu se koristiti i u svrhu izrade materijala za održavanje i pro-
vedbu nastave stranoga jezika, ali i za nastavu hrvatskoga kao materinjega jezika. 
Njihova raznolikost i velik obujam pojavnica koje sadržavaju može pomoći lektorima 
u pripremama nastavnih materijala i kreiranju silabusa na temelju kojega će pouča-
vati svoje učenike. Za razliku od tradicionalnih udžbenika, koji se svojim primjerima 
jezične uporabe oslanjaju na stereotipne i ponekad suhoparne primjere te sadržavaju 
»intuitivno izmišljene primjere i informacije koje općenito ignoriraju važne aspekte 
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korištenja jezika« (Dash, 2011), korpusi nude primjere korištenja jezika u njegovu 
svakodnevnom okruženju i stvarno korištenje jezika, što ih čini »pouzdanijima i au-
tentičnijima« (Dash, 2011). Takav način pripreme nastavnih jedinica i materijala uče-
nicima može biti vrlo korisno te može podići razinu njihove motivacije za učenje i 
analizu jezika koji uče. Prednosti koje nudi korpus za stvaranje nastavnih materijala 
u poučavanju stranoga jezika jesu mogućnost »odabira različitih vrsta tekstova kako 
bi se ilustrirali određeni događaji i ideje, održavanje ravnoteže cjelokupnih zbirki 
primjera tekstova koji se koriste za poučavanje, uključivanje u nastavu najfrekventni-
jih riječi i njihove tipične frazeologije te provjera poklapanja silabusa s onim stavka-
ma koje učenici trebaju savladati na nastavi« (Dash, 2011).

Kako bi se uporaba korpusa u potpunosti integrirala u proces poučavanja je-
zika, potrebno je zadovoljiti još mnogo kriterija i istražiti potrebe studenata i samih 
profesora. Jedan je od glavnih kriterija poboljšanje odnosa i uspostavljanje bolje »ko-
munikacije između analitičara korpusa« (Römer, 2008), profesora i lektora koji će 
korpus koristiti u praksi te pronaći zajednički jezik za pronalaženje novih načina 
poučavanja jezika uz pomoć računalnih korpusa.  

2. Korištenje konkordancija u poučavanju hrvatskoga kao drugoga i 
inoga jezika

Jedan od osnovnih i najčešćih korpusnih alata za analizu jezika jest alat za konkor-
dancije, odnosno izradu konkordancijskih nizova. Konkordancije imaju velik utjecaj 
na proces učenja i savladavanja stranoga jezika dok je »osnovni cilj alata za konkor-
dancije omogućiti uvid u mnoštvo primjera određene pojavnice ili fraze u okolina-
ma u kojima se one pojavljuju. Uvidom u okolinu često je moguće pronaći neko zna-
čenje ili način uporabe riječi koji nije opisan u rječniku ili uočiti pravilnost koja do 
tada nije primijećena« (Bekavac, 2001: 73). Osnovna je značajka svih konkordancij-
skih alata prikaz tražene pojavnice u njezinu tekstnom okruženju s prikazom ukup-
ne frekvencije odnosno njezine brojčane pojavnosti u korpusu. Provedena su mnoga 
istraživanja na temu konkordancija i konkordancijskih programa kod učenja engle-
skoga kao stranoga jezika kako bi se ustanovili njegovi učinci na usvajanje jezičnih 
vještina, proces usvajanja stranoga jezika, razvoj nastavnih materijala i analizu jezi-
ka. Konkordancijski alat, osim što može učenicima stranoga jezika pomoći usvojiti 
gradivo i savladati jezik, može biti vrlo koristan i samim lektorima koji provode na-
stavu. Jedan od načina na koji konkordancije utječu na proces učenja jezika jest mo-
gućnost pregleda konteksta unutar kojega se pojedini pojam ili riječ pojavljuje, tj. 
»pomažu učenicima razumjeti asocijacije među riječima« (Miangah, 2012). KWIC 
(engl. Key Word In Context) pregled omogućuje širi kontekst kod učenja vokabulara. 
Primjerice, ako se uči glagol »raditi«, učenici će lakše i jednostavnije usvojiti novi 
pojam ako vide kontekst u kojem se taj glagol upotrebljava. Na slici 5. vidi se primjer 
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konkordancijskih nizova za glagol »raditi«, tj. u kojem se sve kontekstu može pojav-
ljivati u hrvatskom jeziku. 

Primjere korištenja konkordancija za učenike i lektore u nastavi engleskoga 
jezika opisao je Miangah (2012) u radu Different Aspects od Exploiting Corpora in Lan-
guage Learning, u kojem navodi na koje sve načine konkordancije mogu pospješiti 
usvajanje stranoga jezika, tvrdeći kako konkordancije učenicima nude mogućnost 
pregleda rečenica s kojima će se susresti u stvarnim životnim situacijama. Također 
pretragom ključnih riječi u kontekstu učenici mogu vidjeti gramatička pravila ili 
leksičke značajke jezika te na temelju proučavanja uzoraka autentičnoga jezika pro-
mišljati o gramatičkim pravilima. Miangah također navodi kako konkordancije 
mogu poslužiti kao odličan izvor za izradu jezičnih vježbi i provjera znanja učenika 
na način da se učenicima daju konkordancijski nizovi izvučeni iz korpusa s izbrisa-
nim ključnim riječima te ih se može tražiti da popune praznine odgovarajućim poj-
mom ili frazom. Zaključuje kako lektori koriste konkordancije induktivno i deduk-
tivno, što znači da induktivnim pristupom lektori prikazuju primjere jezičnih 
struktura koje su već naučene, dok deduktivnim pristupom prezentiraju konkor-
dancije kao informacije koje učenici sami analiziraju. 

Slika 5. Konkordancijski niz za iščitavanje konteksta glagola »raditi«
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3. Uporaba kolokacija u ovom radu

Jedna od osnovnih i najznačajnijih lingvističkih analiza koju je moguće provesti pu-
tem korpusnih alata jesu kolokacije, riječi koje se vrlo često pojavljuju zajedno, odnos-
no supojavljuju u jezičnoj uporabi (Nesselhauf, 2005b). Prema Hrvatskom jezičnom 
portalu, kolokacija je »obvezatna ili uobičajena veza riječi koja nije određena grama-
tikom [podnijeti molbu ali uložiti žalbu]«. Kolokacije su jedan od najistaknutijih na-
čina analize i istraživanja jezične frazeologije jer »kada se koristi jedna riječ, postoji 
visoka statistička vjerojatnost da će se određena riječ ili više riječi pojaviti uz nju« 
(Bennett, 2010).

Korpusi nude mogućnost analize kolokacija i sadržavaju opcije kojima kori-
snik na brz i jednostavan način može saznati kolokacije traženih pojmova. U smislu 
poučavanja jezika, kolokacije studentima i polaznicima omogućuju »da govore 
 fluentno, čine njihov govor razumljivijim i pomažu im da pišu i zvuče više poput 
izvornih govornika jezika« (Fan, 2009). Poznavanjem učestalih kolokacija studenti 
mogu dobiti uvid u uporabnu strukturu jezika te uočiti jezične razlike između svo-
jega materinskoga jezika i jezika koji uče. Učenjem kolokacija povećava se vokabular 
studenata, a Fan (2009) navodi kako bi se »učenje vokabulara trebalo provoditi u 
kolokacijskom kontekstu« jer upravo taj kontekst »pomaže kod razumijevanja riječi« 
(Fan, 2009) odnosno vokabulara.

U literaturi se najčešće navodi kako bi se s učenjem kolokacija trebalo započe-
ti na višim stupnjevima učenja jezika, primjerice od B1 do C2 jer na početnim stup-
njevima polaznici ne vladaju dovoljno velikim vokabularom kako bi mogli shvatiti 
kolokacijsko značenje. Iako je ta tvrdnja točna, rezultati istraživanja koje je provela 
autorica ovoga rada u sklopu svoje doktorske disertacije pokazuju da od samoga po-
četka učenja jezika polaznike treba upoznavati s kolokacijama i integrirati ih u na-
stavne jedinice početnih stupnjeva kako bi polaznici na jednostavniji način shvatili 
njihovo značenje. 

Kolokacije su korisne i kod »poučavanja sinonima, gdje se drugačije značenje 
riječi može najbolje razaznati u kolokacijskom kontekstu u kojem se koristi« (Fan, 
2009). U hrvatskom su jeziku riječi »džemper« i »pulover« bliskoznačnice. Prema 
tumačenju Hrvatskoga jezičnog portala, »džemper« se odnosi na muški i ženski ple-
teni odjevni predmet koji se nosi preko košulje i oblači preko glave, dok »pulover« 
predstavlja vuneni pleteni odjevni predmet najrazličitijih oblika vratnoga izreza. Uz 
pomoć korpusa moguće je provesti analizu kolokacijskoga konteksta unutar kojega 
se pojedina riječ pojavljuje, odnosno u kojem kontekstu i uz koju će se riječ češće 
koristiti »džemper«, a uz koju »pulover«. Kontekst je vidljiv u KWIC pogledu, gdje 
se iščitava kontekst uporabe zadanih pojmova. Na slici 6. moguće je vidjeti KWIC za 
riječ »džemper«, ispred koje se nalazi pridjev, a na slici 7. to isto za riječ »pulover«. 
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Slika 6. Pregled uporabe pridjeva uz riječ »džemper« u KWIC pogledu

Slika 7. Pregled uporabe pridjeva uz riječ »pulover« u KWIC pogledu
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Slika 8. Prikaz najfrekventni-
jih imenica koji se pojavljuju 

uz riječ oštar.

Fan (2009) u radu An exploratory study of collocational use by ESL students – A task 
based approach navodi tri glavna pristupa kada je riječ o značenju kolokacija, autora 
Gitsakia, koji ih dijeli na leksičke, semantičke i strukturalne. Za leksički pristup tvrdi 
kako se zasniva na značenju riječi koja se pojavljuje na leksičkoj razini te kao učestali 
primjer za engleski jezik navodi kako je značenje riječi »night« (engl.: noć) kolokat 
samo jednoga od više značenja pridjeva »dark« (engl.: bez svjetla; dark night) jer pridjev 
»dark« ima više značenja (poput: boja određenoga predmeta; dark blue). U hrvatskom 
jeziku jedan je od primjera oštar zvuk, gdje je značenje riječi »zvuk« kolokat jednoga 
značenja pridjeva »oštar« koji se odnosi na snažan, neugodan zvuk. No »oštar« u hr-
vatskom jeziku ima više značenja: (1) koji je izbušen napravama za oštrenje (oštar nož); 
(2) strog, koji je izrazito označen (oštra granica); (3) koji naglo zavija ili se uspinje (oštar 
uspon/oštar zavoj); (4) koji je jasan (oštra slika) i (5) koji je izrazito brz i precizan (oštar 
um). Provede li se pretraga korpusa po najfrekventnijim imenicama koje se pojavljuju 
uz pridjev »oštar«, na slici 8. vidljivo je da su najučestalije imeničke kolokacije »oštar 
pad«, »oštar prosvjed«, »oštar udarac«, »oštar predmet«, »oštar vid« i sl. Na temelju 
korpusnih rezultata na slici 8., pridjevu »oštar«  moguće je proširiti značenje s obzirom 
na imenice uz koje se pojavljuje. Primjerice, »oštar pad« označava nagli spust ili strmi-
nu, »oštar start« nagli početak, »oštar miris« označava miris jaka intenziteta, »oštar 
okus« jelo ili piće jaka intenziteta, a »oštar vjetar« neugodan, snažan vjetar. 
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Kod semantičkoga pristupa navodi kako se značenje leksičkoga pojma percipira kao 
semantičko svojstvo toga pojma. Strukturalni pristup uzima u obzir leksičke i gra-
matičke kolokacije te je istraživanjem utvrđeno osam gramatičkih i sedam leksičkih 
kategorija kolokacija koje se pojavljuju u engleskom jeziku. Fan (2009) navodi kako 
gramatičke kolokacije sadržavaju dominantnu riječ, dok leksičke kolokacije imaju 
određenu leksičku strukturu i upravo je zbog toga strukturalni pristup ujedno i pe-
dagoški jer uzima u obzir leksička i gramatička obilježja riječi (Fan, 2009). Korpus 
omogućuje pregled kolokacija za riječi »džemper« i »pulover« iz kojega je moguće 
vidjeti s kojim se riječima češće supojavljuju navedeni pojmovi. Na slici 9. vidljivo je 
kako se riječ »džemper« najčešće pojavljuje s riječi »pleteni«, dok se riječ »pulover« 
najčešće pojavljuje uz riječ »vuneni«. Takav je prikaz kolokacija općenit, ali, uz po-
moć korpusa, moguće je dobiti i kolokacije s obzirom na vrstu riječi koja se pojavlju-
je uz traženi pojam, što će biti prikazano na sljedećem primjeru. Zanimljivo je uočiti 

Slika 9. Lijevi se prikaz odnosi na najfrekventnije riječi koje se pojavljuju uz riječ »džemper«, dok se 
desni prikaz odnosi na najfrekventnije riječi koje se pojavljuju uz riječ »pulover«.
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Kada se kolokacije analiziraju po frekventnosti, unutar korpusa potrebno je voditi 
računa o vrsti i položaju riječi za koje se želi pronaći odgovarajući rezultat. U nave-
denom primjeru pretraga je napravljena za sve pridjeve koji se pojavljuju ispred riječi 
»džemper« i »pulover«. Također, žele li se pronaći najfrekventnije imeničke kolokaci-
je za riječ »šalica« koje se pojavljuju nakon te riječi, mijenja se položaj atributa unutar 
CQL upita ([word=„šalica“] [tag=„N.*“]). Iz strukture upita vidljivo je kako je u dru-

da se uz riječ »pulover« vrlo često može naći i riječ »džemper«, i obrnuto, ali i imeni-
ca »vesta«, koja je također bliskoznačnica. Također, iz frekvencijskoga je popisa mo-
guće utvrditi da se isti pridjevi (pleteni, vuneni, prugasti) te isti glagoli (isplesti, plesti) 
javljaju uz oba pojma.

Nadalje, žele li se vidjeti najčešći pridjevi koji se pojavljuju uz riječ »džemper«,  
koristi se CQL upit, na temelju kojega se može dobiti uvid u frekventnost pridjev-
skih kolokacija. Najčešći pridjevi koji se pojavljuju ispred riječi »džemper« su »plete-
ni«, »crni«, »vuneni«, »crveni« i »sintetički«, što je moguće vidjeti na slici 10., dok su 
ispred riječi »pulover« najčešći pridjevi »božićni«, »vuneni« i »crni«, »crveni«, »krat-
ki« i »pleteni«, što je moguće vidjeti na slici 11. Dakle može se zaključiti da se, osim 
što se mogu zamijeniti u istom kontekstu, pojmovi »džemper« i »pulover« realiziraju 
u velikom broju istih kolokacijskih sveza. CQL upit za pronalazak kolokacijskih pri-
djeva ispred riječi »džemper« glasi: [tag=„A.*“] [word=„džemper“], a za riječ »pulo-
ver«: [tag=„A.*“] [word=„pulover“].

Slika 10. Primjer najfrekventnijih pridjeva koji 
se pojavljuju ispred riječi »džemper« (lijevo) 

Slika 11. Primjer najfrekventnijih pridjeva koji 
se pojavljuju ispred riječi »pulover« (desno)



78

Studia lexicographica, GOD. 12 (2018) BR. 22, STR. 63–84

Kristina Posavec: Uporaba korpusa u poučavanju hrvatskoga kao drugoga i inoga jezika

gom primjeru atribut »tag« stavljen na zadnje mjesto jer se pretražuju sve imenice 
koje se pojavljuju nakon zadane riječi, dok je u prvom primjeru atribut »tag« stavljen 
ispred tražene riječi jer se traže svi pridjevi koji se pojavljuju ispred zadanoga atribu-
ta koji sadržava vrijednost »džemper« ili »pulover«. Najčešće imenice koji se pojavlju-
je nakon riječi »šalica« su »kave«, »čaja«, »mlijeka«, »vode«, »šećera« i »brašna«, što 
je moguće vidjeti na slici 12.

Pretragu je moguće napraviti sa sljedećim kategorijama riječi u hrvatskom 
jeziku: imenice (oznaka za pretragu je N), glagoli (oznaka za pretragu je V), pridjevi 
(oznaka za pretragu je A), zamjenice (oznaka za pretragu je P), prijedlozi (oznaka za 
pretragu je S), prilozi (oznaka za pretragu je R), veznici (oznaka za pretragu je C), 
brojevi (oznaka za pretragu je M), čestice (oznaka za pretragu je Q) i usklici (oznaka 
za pretragu je I). Osim kategorija riječi, mogu se pretraživati skraćenice riječi kao što 
su npr. (na primjer), sl. (slično), str. (stranica), www (World Wide Web), cm (centime-
tar) i slično, dok je njihova oznaka za pretraživanje Y.

Slika 12. Primjer najfrekventnijih imenica koji se pojavljuju nakon riječi »šalica«.
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4. Korištenje korpusa u izravnoj nastavi sa studentima
Kada je riječ o korpusno utemeljenim metodama poučavanja jezika, neminovno je 
spomenuti podatkovno utemeljeno učenje jezika, odnosno u izvornom engleskom 
nazivu Data Driven Learning (DDL), čija je osnovna pretpostavka da učenici i stu-
denti sami uče jezik s pomoću korpusa. 

Podatkovno-utemeljeno učenje vrsta je poučavanja gdje učenici sami uče jezik 
s pomoću korpusa. Uloga nastavnika nije isključena, već je modificirana na način da 
nastavnik pomaže učenicima, a nije u centru pažnje učenika. Glavni su ciljevi ove 
vrste učenja jezika razvoj samostalnosti učenika, bolje ovladavanje jezičnim znanji-
ma te stjecanje novih tehnoloških i informatičkih vještina.

Pojam DDL uvodi Tim Johnes 1990. godine kako bi opisao »način učenja je-
zika u kojem učenici postaju istraživači i samostalno istražuju jezik« (Boulton, 2011, 
2017). Johnes (1991) smatra da je zadatak učenika otkriti strani jezik koji uči, dok je 
zadatak profesora pružiti učenicima kontekst putem kojega učenik može razviti 
strategije za otkrivanje jezika odnosno strategije koje će učenike naučiti kako da uče. 
Nadalje navodi kako je potrebno u što većoj mjeri udaljiti posrednika, odnosno pro-
fesora, od učenika kako bi učenici dobili izravan pristup podatcima. Johnes (1991) 
ističe da se u središtu DDL pristupa nalazi uporaba stroja odnosno računala, ali ne 
u ulozi surogata ili zamjene profesora, već u ulozi specijalne vrste informatora uloga 
kojega je u poučavanju jezika pasivna jer on miruje sve dok mu učenik ne postavi 
pitanje. Informator potom na taj upit pruža najbolji mogući odgovor, nakon čega 
učenik pokušava protumačiti odgovor i shvatiti njegovo značenje te ga uključiti u 
postojeće znanje o jeziku. DDL pristup ne podrazumijeva isključenje profesora iz 
nastavnoga procesa, već promjenu njegove uloge: profesor iz središta poučavanja od-
nosno prenošenja znanja učenicima postaje moderator i posrednik u procesu pouča-
vanja jezika. Boulton (2009) navodi da tipičan DDL pristup poučavanju jezika uklju-
čuje izlaganje učenika velikim količinama autentičnih jezičnih podataka, poput 
računalnih korpusa, na temelju čega učenici dobivaju aktivniju ulogu u procesu 
istraživanja jezika i otkrivanja njegovih značajki te se nalaze u samom središtu pro-
cesa poučavanja i preuzimaju veću odgovornost za vlastito učenje jezika nego u tra-
dicionalnom pristupu u kojem je njihova uloga pasivna jer ih poučava profesor pre-
ma unaprijed određenim pravilima. U radu Should you be persuaded – two samples of 
data-driven learning materials Johnes (1991) pojašnjava tri važne značajke koje DDL 
pristup unosi u proces poučavanja jezika, do kojih je došao analizom nastave sa stu-
dentima koje je sustavno poučavao engleskom jeziku korištenjem konkordancija tije-
kom četiri godine. Prva je značajka ta da su podatci u DDL pristupu osnova za pou-
čavanje jezika te da profesor ne zna unaprijed koja će pravila i jezične uzorke učenik 
pronaći. Johnes (1991) smatra da će učenici u procesu učenja najčešće naići na pojmo-
ve koji nisu poznati profesoru i ne nalaze se u standardnoj literaturi. Druga značajka 
DDL pristupa odnosi se na ulogu profesora, koji treba naučiti kako da postane mo-
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derator i koordinator istraživanja jezika koje provode učenici. Treća se značajka od-
nosi na reevaluaciju položaja gramatike u procesu poučavanja i učenja jezika, gdje 
DDL pristup omogućuje kod učenika nov način podizanja svijesti o gramatici, na 
način da u središte učenja jezika stavlja proces samostalnoga otkrivanja gramatike 
koji se temelji na autentičnom uporabnom jeziku.

Kada je riječ o podatkovno utemeljenom učenju stranoga jezika, Götz (2012) 
navodi dva glavna pristupa koja se pojavljuju i koriste u nastavi sa studentima. Prvi 
se pristup odnosi na interakciju učenika s korpusom (learner-corpus interaction), gdje 
učenici samostalno istražuju jezik i pokušavaju doći do zaključaka te se njihovo uče-
nje nužno ne podudara s nastavnim planom. Uloga profesora stavljena je u drugi 
plan: profesor samo usmjerava učenike kako da riješe možebitni problem ili nejasno-
će u istraživanju. Jedna od karakteristika ovoga pristupa učenju jezika odnosi se na 
spontano odnosno slučajno učenje jer vodi učenika od spoznaje jedne značajke jezika 
do sljedeće itd. Takav pristup učenju motivirajući je za učenike, dok spoznajni proces 
može produbiti kognitivni proces učenika i pridonijeti boljem razumijevanju i zadr-
žavanju informacija (Boulton, 2009). Drugi se pristup odnosi na interakciju pro-
fesora s korpusom (teacher-corpus interaction), gdje nije nužno da učenici dolaze u 
iz ravan kontakt s korpusom već uče i interpretiraju unaprijed pripremljene konkor-
dancijske nizove koje su pripremili profesori s ciljem da učenici dođu do željenih 
spoznaja. Glavna je značajka ovoga pristupa učenje fokusirano na određeni dio gra-
diva, gdje profesor eliminira sve ostale informacije koje bi mogle odvratiti pažnju 
učenika od onoga što profesor smatra važnim da učenici usvoje na nastavi. Takav je 
pristup moguće provoditi na svim jezičnim stupnjevima bez obzira na znanje učeni-
ka te ga je moguće uklopiti u postojeći nastavni plan i teme koje učenici uče na na-
stavi (Kreyer, 2010).

U radu Data-driven Learning: Reasonable Fears and Rational Reassurance 
 Boulton (2009) navodi da je DDL pristup najučinkovitiji za produbljivanje i proširi-
vanje postojećega znanja o jeziku, za razlikovanje bliskoznačnica, pronalaženje jezič-
nih obrazaca u uporabnom jeziku, učenje kolokacija i koligacija te učenje morfologije. 
Ističe kako podatkovno utemeljeno učenje jezika može učenike osvijestiti o frekvent-
nosti uporabe riječi, vrstama riječi te im može pomoći da ustanove i identificiraju 
dijelove jezika koji su relevantni za njih i njihove potrebe. Boulton (2009) smatra da, 
iako je početak učenja znatno sporiji od tradicionalnoga pristupa, dugoročnije je ko-
risniji za učenike jer učenici, osim što prikupljaju jezične vještine i znanja, postaju 
samostalni te, osim jezičnoga znanja, usvajaju i usavršavaju informacijsko komuni-
kacijske te životne vještine. Tvrdeći da DDL pristup omogućuje učenicima da steče-
na znanja i vještine primijene i u drugim područjima, Boulton zaključuje kako »vri-
jeme provedeno na DDL pristupu nije uzalud potrošeno iako se proces ponekad čini 
nesrazmjeran za neposredno ostvarenje zadanih ciljeva« (Boulton, 2009).
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Jedan od problema s uvođenjem DDL pristupa u poučavanje stranih jezika 
odnosi se na nedovoljno podizanje svijesti o njegovoj primjeni kod struke odnosno 
profesora koji provode nastavu, dok Boulton (2009) smatra da će profesori izbjegava-
ti njegovu primjenu dokle god će ona biti opcionalna jer je smatraju nepotrebnim i 
dodatnim opterećenjem u radu. Drugi problem koji Boulton (2009) navodi odnosi se 
na nedostatak tehničkih sredstava odnosno na nedostatak računala u učionicama na 
kojima bi učenici mogli samostalno raditi. S druge strane, profesori nerado iskazuju 
želju za uporabom računala u nastavi zbog mogućih tehničkih poteškoća koje se 
mogu pojaviti za vrijeme rada, a koje neće znati otkloniti. Profesori smatraju da je 
uporaba računala u nastavi neučinkovita te da dovodi do smanjenja stupnja motiva-
cije i pažnje kod učenika. DDL pristup moguće je provesti i bez uporabe računala 
koja mogu zamijeniti nastavni materijali koje su profesori pripremili za nastavni sat 
i podijelili učenicima (Boulton, 2009).

Podatkovno utemeljeno učenje jezika ne podrazumijeva isključivanje tradicio-
nalnoga pristupa učenju jezika, već ga nadograđuje i nadopunjuje te omogućuje pro-
fesorima nov pristup u poučavanju jezika, a učenicima nov pristup za učenje jezika 
kojim se potiče razvoj samostalnoga učenja kojim učenici svoje obrazovanje nastav-
ljaju izvan učionice i osamostaljuju se kao učenici. 

Zaključak
Nastavne materijale i građu pripremljenu korištenjem korpusa lektori, nastavnici i 
profesori hrvatskoga jezika mogli bi koristiti direktno u nastavi, bez specifičnih zna-
nja korpusne lingvistike i naprednoga poznavanja rada na računalu, pružajući uče-
nicima nastavu koja je prilagođenija, koja uzima u obzir njihovu početnu poziciju u 
kontekstu usvajanja stranoga jezika te krajnji cilj kojem teže, a to su vještine i znanja 
izvornih govornika. Primjeri analize kolokacija i konkordancija prikazanih u članku 
daju uvid u mogućnosti koje korpusni alati i korpusi mogu pružiti lektorima, leksi-
kografima i profesorima hrvatskoga kao materinjega jezika. 

Lektori, profesori i nastavnici hrvatskoga jezika korpus mogu koristiti kao 
izvor podataka kako bi pronašli primjere autentične uporabe, pokazali funkciju gra-
matičkoga pravila ili stvorili vježbe na temelju korpusnih primjera. Korištenje raču-
nalnih korpusa u pripremi nastave hrvatskoga kao drugoga ili materinjega jezika 
može poboljšati i olakšati usvajanje jezičnih znanja kod polaznika i učenika te omo-
gućiti lektorima i profesorima jednostavniji i brži uvid u prikaz čestotnosti vokabu-
lara kojem podučavaju polaznike na nastavi, uvid u primjere kolokacijskih sveza koje 
smatraju relevantnima te velik broj primjera uporabe jezičnoga gradiva s pomoću 
izrade konkordancijskih nizova koje mogu koristiti za pripremu nastavne građe.

Važna je uloga korištenja korpusa u podučavanju hrvatskoga jezika uvođenje 
realističnijih primjera jezične uporabe koji reflektiraju kompleksnost i nijanse pri-
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rodnoga jezika. Prikaz korištenja korpusa i korpusnih alata u svrhu poučavanja isto 
tako predstavlja model za korpusnu leksikografiju, tj. za stvaranje građe (rječnika, 
gramatika, glosara, pravopisnih i ostalih priručnika) na temelju korpusnih podataka.

LITERATURA

Bekavac, Božo (2001). Primjena računalnojezikoslovnih alata na hrvatske korpuse (magistarski rad). Filo-
zofski fakultet Sveučilišta u Zagrebu, Odsjek za lingvistiku. 

Bennett, Gena R. (2010). Using corpora in the language learning classroom: Corpus linguistics for teachers. 
Ann Arbor: University of Michigan Press.

Biber, Douglas, Conrad, Susan (2010). Corpus Linguistics and Grammar Teaching (http://www.longma-
nhomeusa.com/content/pl_biber_conrad_monograph5_lo.pdf)

Boulton, Alex (2009). »Data-driven Learning: Reasonable Fears and Rational Reassurance«, Indian 
Journal of Applied Linguistics. 35.1 (2009): 81–106.

Boulton, Alex (2011). »What data for data-driven learning?«, EUROCALL 2011: The CALL Triangle – 
Student, Teacher and Institution. Nottingham, UK: University of Nottingham.

Boulton, Alex, Pérez-Paredes, Pascual (2014). »Researching uses of corpora for language teaching and 
learning«, ReCALL: The Journal of EUROCALL, Cambridge 26(2).

Boulton, Alex (2017). »Corpora in language teaching and learning«. Language Teaching, 50(4), 483–506. 
Dash, Niladri Sekhar (2011). Corpus-Based English Language Teaching: A New Method. (http://www.aca-

demia.edu/30190349/Corpus-Based_English_Language_Teaching_A_New_Method)
Dash, Niladri Sekhar, Arulmozi, Selvaraj (2018). »Utilization of Language Corpora«. U: History, Fea-

tures, and Typology of Language Corpora. Springer, Singapore.
Fan, May (2009). »An exploratory study of collocational use by ESL students – A task based approach«, 

System, 37(1), 110–123.
Flowerdew, Lynne (2015). »Data-Driven learning and language learning theories«. Multiple Affordances 

of Language Corpora for Data-driven Learning, 69, 15–36.
Götz, Sandra (2012). »Testing task types in data-driven learning: Benefits and limitations«. U: K. Bie-

bighäuser, M. Zibelius i T. Schmidt (ur.), Aufgaben 2.0 – Konzepte, Materialien und Methoden für 
das Fremdsprachenlehren und -lernen mit digitalen Medien. Tübingen: Narr, 249–276.

Hewings, Martin (2000). Using computer-based corpora as a teaching resource. TEFL Farm website: 
www.teflfarm.com/teachers/articles/corpora.htm.

Hrvatski jezični portal. (http://hjp.znanje.hr/index.php?show=search, pristupljeno 4. V. 2018)
Johnes, Tim (1991). Should you be persuaded – two samples of data-driven learning materials, Class-

room Concordancing: ELR Journal, 4, str. 1–16.
Kreyer, Rolf (2010). »How Much Wheat is there in the Chaff? Issues Concerning the Use of Concor-

dancers in the Classroom«. Language Forum, 36 (1–2), 155–173.
Lawson, Aaron (2001). »Rethinking French grammar for pedagogy: The contribution of French cor-

pora«. U: R. C. Simpson i J. M. Swales (ur.), Corpus linguistics in North America. Selections from 
the 1999 Symposium, Ann Arbor, MI: The University of Michigan Press.

Leech, Geoffrey (1997). »Teaching and language corpora: a convergence«. U: A. Wichmann, S. Fligel-
stone, T. McEnery i G. Knowles (ur.), Teaching and Language Corpora, 1–23. London: Longman.

Ljubešic, Nikola, Klubička, Filip (2014). »{bs, hr, sr} WaC – web corpora of Bosnian, Croatian and 
Serbian«. U: Proceedings of the 9th Web as Corpus Workshop (WaC-9), str. 29–35.



83

Studia lexicographica, GOD. 12 (2018) BR. 22, STR. 63–84

Kristina Posavec: Uporaba korpusa u poučavanju hrvatskoga kao drugoga i inoga jezika

McCarten, Jeanne (2007). Teaching Vocabulary: Lessons from the Corpus, Lessons for the Classroom. Cam-
bridge University Press.

McEnery, Tony, Xiao, Richard (2010). »What corpora can offer in language teaching and learning«. 
U: E. Hinkel (ur.), Handbook of Research in Second Language Teaching and Learning (Vol. 2). 
London–New York: Routledge.

McEnery, Tony, Xiao, Richard i Tono, Yukio (2006). Corpus-Based Language Studies: An Advanced 
Resource Book. London: Routledge.

Miangah, Tayebeh Mosavi (2012). »Different Aspects of Exploiting Corpora in Language Learning«, 
Journal of Language Teaching and Research, Vol 3, No 5 (2012), 1051–1060.

Nesselhauf, Nadja (2005a).  Corpus Linguistics: A Practical Introduction. 
(http://www.as.uni-heidelberg.de/personen/Nesselhauf/files/Corpus%20Linguistics%20Practical%20

Introduction.pdf)
Nesselhauf, Nadja (2005b). Collocations in a Learner Corpus. University of Heidelberg, John Benjamins 

Publishing Company, Amsterdam–Philadelphia.
O’Keeffe, Anne, McCarthy, Michael, Carter, Ronald (2007). From Corpus to Classroom. Cambridge: 

Cambridge University Press.
Reppen, Randi (2010). Using Corpora in the Language Classroom. Cambridge: Cambridge University 

Press.
Römer, Ute (2006). »Pedagogical applications of corpora: Some reflections on the current scope and 

a wish list for future developments«. Zeitschrift für Anglistik und Amerikanistik, 54(2): 121–134, 
Special Issue: The Scope and Limits of Corpus Linguistics – Empiricism in the Description and 
Analysis of English (ur. Volker Gast).

Römer, Ute (2008). »Corpora and language teaching«. U: A. Lüdeling i M. Kytö (ur.). Corpus Linguistics. 
An International Handbook (Vol 1). [HSK series] Berlin: Mouton de Gruyter, 112–130.

Storjohann, Petra (2016). The lexicographic use of corpora and computational tools for disambiguation. 
Institut für Deutsche Sprache, Bibliothek.

Tucker, Gordon H. (2009). »Exposure, Expectations and Probabilities: Implications for Language 
 Learning«. U: A. McCabe, M. O’Donnell i R. Whittaker (ur.), Advances in Language and Edu-
cation, 239–253. 

Utvić, Miloš V. (2013). Izgradnja referentnog korpusa savremenog srpskog jezika, Filološki fakultet Uni-
verziteta u Beogradu.



84

Studia lexicographica, GOD. 12 (2018) BR. 22, STR. 63–84

Kristina Posavec: Uporaba korpusa u poučavanju hrvatskoga kao drugoga i inoga jezika

THE USE OF CORPUS IN TEACHING CROATIAN AS THE SECOND AND FOREIGN 
LANGUAGE

Kristina Posavec
University of Zagreb, Faculty of Education and Rehabilitation Sciences 
kposavec@erf.hr

ABSTRACT: The paper explores the relationship between corpora and teaching Croatian as 
the second and foreign language. Examples of using a corpus and corpus tools as shown in the paper 
indicate that corpus is a valuable additional source for teaching and analysing the Croatian language, 
not just for language teaching, but for conducting lexical and lexicographical research and studies. 
Using corpus tools, a lexicographer can gain insight into different meanings of words depending on the 
contexts in which they are used. A corpus can give lexicographers a wide range of diverse content on 
which they can conduct their analysis of words and their meaning. An analysis of the Croatian langua-
ge shown in this paper was a product of researching the biggest corpus of the Croatian language, 
hrWaC (Croatian web corpus), because it contains a large amount of tokens, and includes language in 
use which is a relevant fact in teaching a foreign language. The paper researches the use of corpus for 
teaching Croatian as the second and foreign language, and also provides lexicographers with useful 
examples of how they can use corpora and corpus tools for conducting their studies and language re-
search. A special emphasis is put on different ways on how to use collocations, frequency, and concor-
dance for the purpose of analysing the Croatian language through usage of corpora and corpus tools.
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